+ AGREEMENT
on Postal and Telecommunication Services
between
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
. and
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the Government of the Kingdom of Thailand

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam

and the Government of the Kingdom of Thailand,

Desirous of strengthening their relations in the field
of postal and telecommunication services in order to contribute to
developing closer relations between the peoples of the two countries,
in their common interests, on the basis of the principle of equality

=)
and mutual benefit, ;i? '

Have agreed as follows
ARTICLE 1

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
and the Government of the Kingdom of Thailand have agreed to exchange
services between the two countries regarding mail items, parcels,
telegraph and telephone or any other services to be agreed upon by

their respective postal and telecommunication administrationse.
ARTICLE 2

Either Contracting Party shall ensure the transit of

the services specified in Article 1 from the other Contracting Party
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and intended for a third country or from a third country and destined

for the other Contracting Party.
ARTICLE 3

Either Contracting Party undertakes to apply appropriate
measures to ensure the accuracy, promptness and safety of the exchange

of services specified in Article 1 between the two countries.
ARTICLE 4

With a view to strengthening the postal and telecommunication
relations between the two countries, the Post and Telecommunication
Administrations of the two Parties shall help each other, to the extent
of their possibilities, in extending their respective international
postal and telecommunication activities and shall provide each other
with technical and operational documents concerning the postal and

telecommunication services.
ARTICLE 5-

In exchanging correspondences between the two Contracting
Parties as well as between their Postal and Telecommunication

Administrations, either English or French will be used.
ARTICLE 6

All modifications and amendments to the Agreement shall
require the consent of the two Contracting Parties through diplomatic

channels.

ARTICLE 7 ...



ARTICLE 7

Nothing in the present Agreement shall prejudice the rights
and obligations of either Contracting Party arising from its membership
of the Universal Postal Union, the International Telecommunication Union
and other International Organizations of similar purposes of which both

Contracting Parties are members or shall become members.
ARTICLE 8

In order to implement the present Agreement, the Postal and
Telecommunication Administrations of the two Contracting Parties shall
sign Protocols on specific questions regarding the exchange of the postal

and telecommunication services and the modalities of payment.

These Protocols shall constitute an integral part of the

present Agreement.
ARTICLE 9

The present Agreement shall enter into force on the date
of signature and shall be valid until terminated by either Contracting
Party, provided that the other Party be informed three months in advance

by diplomatic notes.

Done in Bangkok on September 19, 1978, in duplicate in English.

FOR THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FOR THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC OF VIET NAM THE KINGDOM OF THAILAND
(DANG VIET CHAU) (UPADIT PACHARIYANGKUN)

MINISTER FOR FOREIGN TRADE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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